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Leggete attentamente le presenti istruzioni prima dellʼutilizzo e conservarle per una
futura consultazione. La non osservanza di tali istruzioni potrebbe causare pericolo di

annegamento.
ETAʼ DI UTILIZZO: da 0 a 12 mesi circa. Max 15 Kg. Solo per uso domestico.
MODALITAʼ DʼUSO:
Grazie alla sua anatomicità interna, appositamente studiata per sorreggere il bambino, questa
vaschetta è stata concepita e creata per facilitarvi nel fare il bagno al vostro bambino, soprattutto nei primi 
mesi di vita. Doppia funzione nellʼutilizzo di questa vaschetta:
0 – 6 mesi 	 Usate questa posizione subito, a partire dal primo bagno, da quando il bambino
ha solo pochi giorni di vita fino a che avrà la forza di stare seduto da solo.
6 – 12 mesi	  Inizierete ad usare questa posizione da quando il bambino sarà in grado di
restare seduto da solo fino a quando inizierete a fargli il bagno nella vasca per adulti.

PERICOLO!
• Il bambino deve sempre rimanere a portata di braccia di un adulto per prevenirne l’annegamento.
• Lʼanatomicità interna fornisce maggior sostegno al bambino, ma non protegge da eventuali
infortuni o annegamenti.
• Assicuratevi di appoggiare la vasca su una superficie piana, stabile e sicura.
• Non collocate il bambino con la pancia rivolta verso il fondo della vasca.

AVVERTENZA!
• Controllate che lʼacqua non sia troppo calda (che non superi i 37°C oppure 99°F).
• Per questioni di sicurezza, tale vasca deve contenere un solo bambino.
• Tenere lontano la vasca da fonti di calore.
IMPORTANTE/NOTA: Accertatevi che il tappo di evacuazione dellʼacqua sia stato ben avvitato con
lʼapposita chiavetta in dotazione.
Riempite la vaschetta con acqua tiepida (37°C oppure 99°F) fino al raggiungimento del livello
indicato allʼinterno della vasca.
Preparate tutta lʼoccorrenza per fare il bagno a portata di mano prima di mettere il bambino in
acqua. Questo serve a non lasciare mai il bambino da solo. A questo punto, fate il bagno al vostro bambino. 
Pulire la vasca con acqua tiepida e con un detergente neutro. Non utilizzare solventi,
detersivi abrasivi o corrosivi.
IMPORTANTE/NOTA: Ogni optional o parte di ricambio deve essere fornita dal produttore, o dal distributore.
IMPORTANTE/NOTA: Non usare la vasca quando una qualsiasi parte è rotta o mancante.
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Read these instructions carefully before use and keep them for future reference. Failure
to observe these instructions may result in injury to your child or risk of drowning.
FOR AGES: approximately 0 to 12 months. Max 15 kg. For domestic use only.

DIRECTIONS:
This tub, with its special anatomic form designed to “cradle” your baby, was created to make
bathing easier, especially in the first few months. Dual function for tub use:
0-6 months 	 This position can be used straight away, from when the baby is only a few days
old to when he is able to sit up on his own.
6-12 months 	 This position can be used as soon as the baby is able to sit safely on his own
until a full-sized bathtub is necessary.

DANGER!
• The baby must always remain within arm’s reach of an adult to prevent drowning.
• Its anatomical shape gives your baby greater support but wonʼt protect it from injury or drowning.
• Make sure that the tub is resting on a flat, steady and secure surface.
• Never place your baby in the tub tummy down.

WARNING!
• Make sure that the water is not too hot (not over 37°C or 99°F).
• For safety reasons, the tub must only hold one child.
• Keep the tub away from sources of heat.
IMPORTANT/NOTE: Make sure that the water outlet plug is well tightened using the included key.
Fill the tub with lukewarm water (37°C – 99°F) until it reaches the level indicated on the inside of
the tub.
Keep everything you need for the bath within reach and place the baby in the water. This is to
avoid leaving the baby alone. At this point, you may bathe your baby.
Clean with warm water and with a neutral detergent. Never use solvents, abrasive or corrosive
cleansers.
IMPORTANT/NOTE: All optional or spare parts must be supplied by the manufacturer or distributor.
IMPORTANT/NOTE: Do not use the tub if any part is broken or missing.
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Lisez avec attention ces instructions avant dʼutiliser le produit. Conservez-les pour
toute future consultation. Lʼinobservance de ces instructions peut entraîner le risque
de noyade.

ATTENTION ! Pour prévenir tout risque de noyade, toujours garder votre enfant à portée de main.
ÂGE DʼEMPLOI : de 0 à 12 mois environ. Max 15 Kg. Seulement pour usage domestique.
MODE DʼEMPLOI :
Avec sa forme anatomique interne, expressément étudiée pour soutenir lʼenfant, cette baignoire
a été conçue et crée pour vous aider à donner le bain à votre enfant, surtout pendant les premiers
mois. Double fonction de lʼemploi de cette petite baignoire:
0 -6 mois 	 Utilisez cette position dès le début, à partir du premier bain, quand le bébé a
seulement quelques jours, jusquʼà ce quʼil ait la force de rester assis tout seul.
6 - 12 mois 	 Vous commencerez à employer cette position quand lʼenfant sera en mesure
de rester assis tout seul en sécurité, jusquʼà ce que vous commenciez à lui donner le bain dans la
baignoire pour adultes.

DANGER !
• L’enfant doit toujours rester à portée des bras d’un adulte, pour empêcher qu’il ne puisse se noyer.
• La forme anatomique interne fournit un meilleur soutien à lʼenfant, mais elle ne le protège pas contre le 
danger dʼaccident ou de noyade.
• Assurez-vous que la baignoire est posée sur une surface plate, stable et sûre.
• Ne positionnez pas lʼenfant avec le ventre tourné vers le fond de la baignoire.

AVERTISSEMENT !
• Contrôlez que lʼeau nʼest pas trop chaude (elle ne doit pas dépasser 37°C ou 99°F).
• Pour une question de sécurité, cette baignoire ne doit contenir quʼun seul enfant.
• Tenir la baignoire loin de toute source de chaleur.
IMPORTANT/REMARQUE : Assurez-vous que le bouchon dʼévacuation de lʼeau a été bien vissé
avec la clavette prévue comprise dans la fourniture.
Remplissez la petite baignoire dʼeau tiède (37°C ou 99°F) jusquʼà atteindre le niveau qui est indiqué à 
lʼintérieur de la petite baignoire.
Avant de mettre lʼenfant dans lʼeau, préparez à portée de main tout ce dont vous avez besoin pour donner 
le bain. De cette manière, vous ne le laisserez jamais sans surveillance. À ce point, donnez le bain à votre 
enfant.
Nettoyer la baignoire à l’eau tiède, avec un détergent neutre. Ne jamais utiliser ni de solvants, ni de déter-
sifs abrasifs ou corrosifs.
IMPORTANT / REMARQUE : Toutes les pièces facultatives ou les pièces de rechange doivent être fournies 
par le producteur ou par le distributeur.
IMPORTANT / REMARQUE : Ne pas utiliser la baignoire lorsqu’une partie est cassée ou manquante.
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MESI
MONTHS

6-126-12

Max level

MESI
MONTHS

0-60-6

Vor dem Gebrauch lesen Sie bitte die vorliegende Anleitung aufmerksam durch und
bewahren Sie diese für ein späteres Nachschlagen auf. Die Nichtbefolgung der Gebrauchsanwei-
sung könnte die Gefahr eines Ertrinkens mit sich bringen.

ANWENDUNGSALTER: von 0 bis ca. 12 Monaten. Max 15 Kg. Nur für den häuslichen Gebrauch.
GEBRAUCH:
Dank der anatomischen Form der Innenseite, die speziell dazu entwickelt wurde, um das Kind richtig zu 
stützen, erleichtert Ihnen diese Badewanne vor allem in den ersten Lebensmonaten die Arbeit beim Baden 
Ihres Kindes. Doppelfunktion der Badewanne:
0 -6 Monate 	 Verwenden Sie diese Stellung sofort schon für das erste Bad, wenn das Kind erst
wenige Tage alt ist und danach bis es allein sitzen kann.
6 -12 Monate 	 Verwenden Sie diese Stellung, wenn das Kind mit genügender Sicherheit allein
sitzen kann und danach bis es groß genug ist, um in der Erwachsenen-Badewanne gebadet zu werden.

GEFAHR!
• Das Kind muss immer in Reichweite eines Erwachsenen bleiben, um ein Ertrinken zu verhindern.
• Die anatomische Form der Innenseite gibt ihrem Kind mehr Halt, schützt es jedoch nicht vor
der Gefahr eines Unfalls oder eines Ertrinkens.
• Versichern Sie sich, die Badewanne auf einer ebenen, stabilen und sicheren Fläche abzustellen.
• Das Kind darf nie in Bauchlage gebadet werden.

HINWEIS!
• Stellen Sie sicher, dass das Wasser nicht zu warm ist (nie über 37°C oder 99°F).
• Aus Sicherheitsgründen darf in dieser Badewanne nur ein Kind auf einmal gebadet werden.
• Halten Sie die Wanne von Wärmequellen fern.
WICHTIG/HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass der Wasserablasstopfen mit dem mitgelieferten Schlüßel
fest zugeschraubt wurde.
Füllen Sie die Kinder-Badewanne mit lauem Wasser (37°C oder 99°F) bis zu dem an der Wanneninnenseite 
markierten Niveau.
Legen Sie alles Nötige für das Bad in Reichweite bereit, bevor Sie das Kind ins Wasser legen.
So können Sie verhindern, Ihr Kind allein zu lassen. Nun können Sie Ihr Kind baden.
Reinigen Sie die Wanne mit lauwarmem Wasser und einem neutralen Reinigungsmittel. Verwenden
Sie keine Lösungsmittel oder ätzende und scheuernde Reinigungsmittel.
WICHTIG/BEMERKUNG: Jedes Options- oder Ersatzteil muss vom Hersteller oder von der Vertriebsgesellschaft 
geliefert werden.
WICHTIG/BEMERKUNG: Die Wanne nicht verwenden, wenn irgend ein Teil fehlt oder beschädigt ist.
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Lea atentamente las instrucciones antes del uso y consérvelas para futuras
consultas. El incumplimiento de estas instrucciones podría causar peligro de

ahogamiento.
EDAD PARA SU USO: de 0 a 12 meses aprox. Máx 15 Kg. Solo para uso doméstico.
MODO DE EMPLEO:
Gracias a su anatomía interna, estudiada con atención para sostener al niño, esta bañera ha
sido pensada y creada para facilitarles la labor de bañar a su hijo sobre todo en los primeros
meses. Doble función de uso de esta bañera:
0 – 6 meses 	 Use esta posición inmediatamente a partir del primer baño, desde cuando el
niño tiene pocos días hasta cuando tenga la fuerza de sentarse sólo.
6 – 12 meses 	 Inicie a usar esta posición cuando el niño sea capaz de mantenerse sentado él
sólo hasta cuando empiece a bañarlo en la bañera de adultos.

¡PELIGRO!
• ¡Una persona adulta permanecerá siempre cerca del niño para prevenir el ahogamiento!
• La anatomía interna sostiene mejor al niño, pero no lo protege de posibles infortunios o
ahogamientos.
• Asegúrese de apoyar la bañera sobre una superficie plana, estable y segura.
• No coloque al niño boca abajo.

¡ADVERTENCIA!
• Controle que el agua no esté demasiado caliente (que no supere los 37°C o 99°F).
• Por motivos de seguridad la bañera sólo tendrá cabida para un niño.
• Mantenga la bañera lejos de fuentes de calor.
IMPORTANTE/NOTA: Comprobar que el tapón de desagüe esté bien fijado con la corre-
spondiente llave suministrada.
Llenar la bañera de agua templada (37°C o 99°F) hasta llegar al nivel indicado 
en el interior de la bañera.
Tener todo preparado y al alcance de la mano para realizar el baño 
antes de introducir al niño en el agua. De esta manera el niño no 
estará nunca sólo. Y ahora, puede bañar a su hijo. Limpie la 
bañera con agua templada y con un detergente neutro. 
No utilice solventes, detergentes o corrosivos.
IMPORTANTE/NOTA: Cada accesorio o parte 

de recambio deberá ser suministrada por el 
fabricante o distribuidor.
IMPORTANTE/NOTA: No use la bañera 
cuando alguna pieza esté rota o falte.
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Ler com atenção estas instruções antes de usar a banheira e conservá-las para
outras consultas. A inobservância destas instruções pode causar perigo de afogamento.
IDADE DE UTILIZAÇÃO: de 0 meses até 12 meses aproximadamente. Máx 15 kg. Só para uso doméstico.

INSTRUÇÕES DE USO:
Esta banheirinha foi idealizada e criada para que seja mais fácil dar o banho na criança, principalmente 
nos primeiros meses de vida, e a sua forma anatómica interna foi especialmente estudada para segurar a 
criança. Duas funções de utilização desta banheirinha:
0 – 6 meses 	 Use esta posição a partir do primeiro banho, desde quando a criança tem só poucos 
dias de vida até quando tiver força para ficar sentada sozinha.
6 – 12 meses 	 Comece a usar esta posição a partir de quando a criança puder ficar sentada sozinha 
até quando começar a dar o banho na banheira para adultos.

PERIGO!
• Uma pessoa adulta deve sempre permanecer próxima à criança para prevenir afogamento!
• A forma anatómica interna dá maior suporte à criança, mas não protege contra eventuais
acidentes ou afogamentos.
• Assegure-se de que a banheirinha esteja apoiada numa superfície plana, estável e segura.
• Não coloque a criança com a barriga girada para o fundo da banheirinha.

AVISO!
• Controle que a água não esteja muito quente (que não supere 37°C ou 99°F).
• Por questões de segurança, esta banheirinha deve ser usada somente para uma criança por vez.
• Mantenha a banheira longe de fontes de calor.
IMPORTANTE/NOTA: Controle que a tampa de descarga da água tenha sido bem apertado com a
chaveta específica fornecida.
Encha a banheira com água morna (37°C ou 99°F) até atingir o nível indicado dentro da banheira.
Preparar à mão todo o necessário para o banho antes de colocar a criança no anel, para nunca deixá-la 
sozinha. Agora pode começar a dar o banho na criança. Limpe a banheira com água morna e com um 
detergente neutro. Não utilize  solventes ou detergentes abrasivos ou corrosivos.
IMPORTANTE/NOTA: Todos os opcionais ou partes das peças de substituição devem ser fornecidas pelo 
produtor ou pelo distribuidor.
IMPORTANTE/NOTA: Não use a banheira quando uma das partes estiver partida ou faltar.
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Aandachtig deze instructies lezen vóór het gebruik en ze bewaren voor verdere
raadplegingen. Het niet in acht nemen van deze instructies kan een gevaar van
verdrinking inhouden.

LEEFTIJD VAN GEBRUIK: van 0 tot 12 maanden circa. Max 15 kg. Alleen voor huishoudelijk 
gebruik.
GEBRUIKSWIJZE:
Dit badkuipje, met een interne anatomische vorm die speciaal bestudeerd werd om het
kindje te ondersteunen, werd ontworpen en gecreëerd om het badje van uw kindje te
vergemakkelijken, vooral tijdens de eerste maanden van zijn leven. Dubbele functie bij het 
gebruik van deze badkuip:
0 -6 maanden 	 Gebruik deze positie onmiddellijk, vanaf het eerste badje, wanneer 
het kindje nog maar enkele dagen oud is, tot het de kracht heeft om alleen te zitten.
6 -12 maanden 	 Begin deze positie te gebruiken wanneer het kindje in staat is alleen 
te zitten, tot u kunt beginnen met het badje te geven in de badkuip voor volwassenen.

GEVAAR!
• Een volwassen persoon moet altijd bij het kind blijven teneinde het gevaar van
verdrinking te voorkomen.
• De interne anatomische vorm geeft een grotere steun aan uw kindje, maar beschermt
het niet tegen eventuele ongelukken of verdrinking.
• Controleer of de badkuip steunt op een vlak, stabiel en veilig oppervlak.
• Het kindje niet met zijn buikje in de richting van de bodem van de badkuip plaatsen.

WAARSCHUWING!
• Controleren of het water niet te warm is (of het de 37°C of de 99°F niet overschrijdt ).
• Omwille van veiligheidsredenen mag deze badkuip slechts één kindje bevatten.
• Houd de badkuip uit de buurt van warmtebronnen.
BELANGRIJK/OPMERKING: Zorg ervoor dat de dop voor de waterafvoer goed vastgeschroe-
fd werd met het bijgeleverde sleuteltje.
Vul de badkuip met lauw water (37°C of 99°F) tot het niveau van aangeduid aan de

binnenkant van de badkuip.
Leg al het nodige voor het badje binnen handbereik voordat u het kindje in het

water zet. Dit is nodig om het kindje nooit alleen te laten. Op dit punt kunt
u met het badje van het kindje beginnen.

Maak de badkuip schoon met lauw water en een neutraal
reinigingsproduct. Gebruik geen solventen, schurende of bijtende

producten.
BELANGRIJK/OPMERKING: Ieder accessoire of reserveonderdeel 
moet door de fabrikant of verkoper geleverd worden.
BELANGRIJK/OPMERKING: Gebruik de badkuip niet als er 
iets kapot is of ontbreekt.
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	 De indeværende anvisninger bør gennemlæses omhyggeligt, inden karret tages i brug, og opbevares til eventuel senere brug.
	 Hvis instruktionerne ikke følges nøje, kan det føre til fare for drukning.

	 ALDERSGRUPPE: fra 0 til cirka 12 måneder. Maks. 15 kg. Udelukkende til hjemmebrug.
BRUGSANVISNING: Takket være den indvendige anatomiske udformning, som er specielt udviklet for at støtte barnet, er dette kar fremstillet for at forenkle badningen

af barnet, specielt i barnets første levemåneder. Badekarets dobbelte funktion:
0 -6 måneder 	 Brug denne indstilling med det samme, fra barnets første bad, fra det er blot nogle dage gammel, og indtil det kan sidde selv.

6 -12 måneder 	 Denne indstilling kan du begynde at bruge fra barnet kan sidde selv, til du bruger et badekar for voksne.
	 FARE!
• For at forebygge drukning skal barnet altid blive inden for rækkevidde, således at en voksen kan gribe det.
• Den anatomiske opbygning støtter barnet bedre under badningen, men beskytter ikke mod eventuelle uheld eller drukning.
• Vær sikker på, at badekaret er placeret på en overflade som er plan, stabil og sikker.
• Sæt ikke barnet på maven i bunden af karret.

	 ADVARSEL!
• Kontrollér, at vandet ikke er for varmt (at det ikke er varmere end 37°C eller 99°F).

• Af sikkerhedsmæssige grunde må der kun være ét barn i karret ad gangen.
• Hold karret væk fra varmekilder.

VIGTIGT/BEMÆRK: Kontrollér, at udtømingsproppen er skruet godt ind med den medfølgende nøgle.
Fyld karret med lunkent vand (37° C eller 99° F) op til det niveau, der er angivet inde i karret. Du skal have alt parat, som du skal bruge til at 

bade barnet, og alting skal være inden for din rækkevidde, inden du sætter barnet ned i vandet. På denne måde kommer du aldrig til 
at lade barnet være alene. Rens karret med lunkent vand og et neutralt rensemiddel. Der må ikke anvendes opløsningsmidler 

eller rensemidler, der er slibende eller ætsende.
VIGTIGT/BEMÆRK: Alle tilbehør og ekstraudstyr skal udelukkende leveres af fabrikanten eller af forhandleren.

VIGTIGT/BEMÆRK: Karret må aldrig bruges hvis en hvilken som helst del er defekt eller manglende.
Les følgende instruksjoner nøye før bruk, og oppbevar dem for eventuell konsul-
tasjon i fremtiden. Hvis ikke instruksjonene følges nøye, kan det være fare
for drukning.

ALDERSGRUPPE: fra 0 til ca. 12 måneder. Maks. 15 kg. Kun til hjemmebruk.
BRUKSANVISNING: Takket være den interne anatomiske oppbyggingen, som er spesielt
utviklet for å støtte opp barnet, er karet laget for å forenkle vaskingen av barnet, spesielt i
barnets første levemåneder. Badekarets dobbelte funksjon:
0 -6 måneder 	 Bruk denne stillingen med én gang, fra barnets første bad, fra det bare er
noen dager gammelt til det klarer å sitte alene.
6 -12 måneder 	 Denne stillingen kan du begynne med fra barnet kan sitte helt alene til
du begynner å bruke badekar for voksne.

ADVARSEL!
• Barnet skal alltid være innenfor rekkevidden til en voksen persons armer for å
unngå drukning.
• Karets interne anatomiske oppbygging gir barnet bedre støtte, men det beskytter
ikke mot drukning eller eventuelle ulykker.
• Pass på at karet er plassert på en flat, sikker og stabil overflate.
• Ikke plassér barnet med magen mot bunnen av karet.

MERKNAD!
• Sjekk at vannet ikke er for varmt (det vil si ikke varmere enn 37°C eller 99°F).
• På grunn av sikkerheten, må det bare være ett barn i karet av gangen.
• Hold karet på avstand fra varmekilder.
VIKTIG/NB: Forviss deg om at proppen for tømming av vann er skrudd godt til med den
dertil egnede nøkkelen som følger med.
Fyll karet med lunkent vann (37°C eller 99°F) helt til nivået angitt på karets innside er
nådd. Ha for hånden alt som trengs for å bade før badet begynner. På denne måten blir bar-
net aldri overlatt til seg selv. Nå er alt klart til bading av barnet. Rengjør karet med lunkent
vann og nøytralt vaskemiddel. Ikke bruk løsemidler eller vaskemidler med slipende eller 
etsende virkning.
VIKTIG/NB: Reservedeler og alt ekstrautstyr skal leveres av fabrikanten eller forhandleren.
VIKTIG/NB: Ikke bruk badebaljen dersom en hvilken som helst del mangler eller er ødelagt.
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Lue nämä käyttöohjeet tarkkaan ennen kylpyammeen käyttöönottoa, ja säilytä
ne myöhempää tarvetta varten. Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen saattaa
aiheuttaa hukkumisvaaran.

KÄYTTÖIKÄ: noin 0 – 12 kuukauden ikäisille lapsille. Max 15 Kg. Ainoastaan kotitalouskäyttöön.
KÄYTTÖ: Lasta tukevan anatomisesti muotoillun sisäosan ansiosta, tämä kylpyamme
helpottaa lapsen kylvettämistä erityisesti ensimmäisten elinkuukausien aikana. Tämän
ammeen kaksi käyttötapaa:
0 – 6 kuukautta 	 Käytä tätä asentoa heti jo ensimmäisestä kylvystä alkaen, jolloin lapsi
on vain muutaman päivän ikäinen aina siihen saakka kun lapsi osaa istua itse.
6 – 12 kuukautta 	 Ala käyttämään tätä asentoa, kun lapsi osaa istua itse aina siihen saakka, että 
alat kylvettämään lasta aikuisten kylpyammeessa.

VAARA!
• Lapsen on aina oltava aikuisen kädenulottuvilla hukkumisen estämiseksi.
• Anatomisesti muotoiltu sisäpuoli helpottaa lapsen tukemista, mutta ei suojaa lasta
mahdollisilta tapaturmilta tai hukkumiselta.
• Aseta kylpyamme tasaiselle, vakaalle ja turvalliselle pinnalle.
• Älä laita lasta kylpyammeeseen vatsalleen.

VAROITUS!
• Tarkista, ettei vesi ole liian kuumaa (lämpötila ei saa olla yli 37°C/99°F).
• Turvallisuuden vuoksi ammeessa saa olla kerrallaan vain yksi lapsi.
• Pidä amme kaukana lämpölähteistä.
TÄRKEÄÄ/HUOM: Varmista, että veden tyhjennystappi on ruuvattu kunnolla mukana
tulevalla avaimella.
Täytä amme lämpimällä vedellä (37°C tai 99°F) ammeen sisäpuolella olevaan merkkiin asti. Ota kyl-
pyyn tarvittavat tarvikkeet kädenulottuville ennen kuin laitat lapsen veteen. Näin et joudu jättämään 
lasta hetkeksikään yksin. Tässä vaiheessa kylvetä lapsi. Puhdista kylpyamme lämpimällä vedellä tai 
neutraalilla pesuaineella. Älä käytä liuottimia, hankaavia tai syövyttäviä aineita.
TÄRKEÄÄ/HUOMAA: Jokaisen lisävarusteen tai varaosan on oltava valmistajan tai jälleenmyyjän 
toimittama.
TÄRKEÄÄ/HUOMAA: Älä käytä allasta, jos mikä tahansa osa on rikki tai puuttuu.
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Läs noggrant igenom följande bruksanvisning innan Ni använder badbaljan och
förvara den sedan för framtida bruk. Om man inte följer dessa instruktioner kan
följden bli risk för drunkning.

BADBALJAN KAN ANVÄNDAS TILL ÅLDRARNA: 0 till cirka 12 månader. Max 15 kg. Endast 
för hushållsbruk.
BRUKSANVISNING: Tack vare badbaljans anatomiska insida som har utformats för att
stödja barnet, så har denna badbalja utvecklats och skapats just för att underlätta för
Er när Ni badar ert barn, framförallt under barnets första månader. Dubbel funktion vid
användning av denna badbalja:
0 -6 mån 	 Använd denna ställning direkt från början, från och med det första 
badet, när barnet är några dagar gammalt tills barnet är tillräckligt starkt för att sitta upp själv.
6 -12 mån 	 Denna ställning kan Ni använda från och med att barnet själv kan sitta
stadigt upp tills det att Ni börjar bada barnet i badkar för vuxna.

FARA!
• Barnet skall alltid hållas under uppsyn av en vuxen för att förhindra drunkning.
• Den anatomiska insidan ger ett bättre stöd för barnet men skyddar inte mot eventuella
skador eller drunkningar.
• Försäkra Er om att Ni sätter badbaljan på en yta som är platt, stabil och säker.
• Lägg inte barnet med magen ned mot baljans botten.

VARNING!
• Kontrollera att vattnet inte är för varmt (att det inte är varmare än 37°C eller 99°F).

• Av säkerhetsskäl ska denna balja endast rymma ett barn.
• Håll badbaljan borta från värmekällor.

VIKTIGT/ANMÄRKNING: Se till att proppen för att tömma ur vattnet har skruvats fast ordentligt med hjälp 
av nyckeln som medföljer. Fyll på med ljummet vatten (37°C eller 99°F) i badbaljan tills det når upp till nivån 

som indikeras inuti badbaljan.
Förbered allt som Ni behöver för att bada barnet och ha allting inom räckhåll innan Ni sätter ner barnet i vattnet. På 

så vis behöver ni inte lämna barnet ensamt. Nu kan Ni bada Ert barn. Gör rent badbaljan med ljummet vatten och ett 
neutralt rengöringsmedel. Använd inte lösningsmedel, slipande- eller frätande rengöringsmedel. 

VIKTIGT/OBS: Varje tillval eller reservdel ska levereras av tillverkaren eller återförsäljaren.
VIKTIGT/OBS: Använd inte badbaljan då en del är skadad eller saknas.

SV
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	 Przed użyciem przeczytać uważnie niniejsze instrukcje i zachować je dla późniejszych konsultacji. Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji mogłoby spowodować niebezpieczeństwo utopienia.
	 WIEK UŻYTKOWANIA: od 0 do około 12-u miesięcy. Maks. 15 kg. Wyłącznie do użytku domowego.
	 SPOSÓB UŻYCIA: Dzięki swojej wewnętrznej formie anatomicznej, opracowanej z myślą o podtrzymywaniu dziecka, wanienka ta została zaprojektowana i stworzona w celu ułatwienia wam kąpieli
waszego dziecka, szczególnie w pierwszych miesiącach jego życia. Dwa sposoby użytkowania tej wanienki:
0-6 miesięcy 	 Zastosujcie tę pozycję od razu przy pierwszej kąpieli, od momentu, kiedy dziecko ma zaledwie kilka dni, aż do czasu, kiedy będzie w stanie pozostać w pozycji siedzącej samodzielnie.
6-12 miesięcy 	 Zacznijcie stosować tę pozycję od czasu, kiedy dziecko będzie w stanie pozostać w pozycji siedzącej samodzielnie, aż do momentu, w którym rozpoczniecie kąpać dziecko w wannie dla
dorosłych.
	 NIEBEZPIECZEŃSTWO!
• Aby uniknąć zatopienia, dziecko zawsze musi być potrzymywane w ramionach osoby dorosłej.
• Wewnętrzna forma anatomiczna służy lepszemu podtrzymaniu dziecka, lecz nie chroni go przed ewentualnymi wypadkami lub utopieniem.
• Upewnijcie się, że wanienka oparta jest na powierzchni równej, stabilnej i bezpiecznej.
• Nie umieszczać dziecka brzuszkiem w kierunku dna wanienki.
	 OSTRZEŻENIE!

• Sprawdźcie czy woda nie jest zbyt gorąca (aby nie przekraczała 37°C lub 99°F).
• Ze względów bezpieczeństwa, wanienka ta może pomieścić tylko jedno dziecko.

• Należy przechowywać wanienkę z dala od źródeł ciepła.
WAŻNE/UWAGA: Upewnijcie się, że korek ujścia wody jest prawidłowo założony przy pomocy odpowiedniego kluczyka z wyposażenia. Napełnijcie wanienkę letnią wodą (37°C lub 

99°F) aż do osiągnięcia poziomu wskazanego na wanience. Przygotujcie wszystkie przedmioty niezbędne do przeprowadzenia kąpieli w zasięgu ręki, przed umieszcze-
niem dziecka w wodzie. Służy to zapobieganiu pozostawienia dziecka samego. W tym momencie przystąpcie do kąpieli dziecka. Oczyścić wanienkę przy 

pomocy letniej wody i obojętnego detergentu. Nie używać rozpuszczalników, srodków żrących czy korozyjnych.
WAŻNE/UWAGA: Każde wyposażenie dodatkowe lub cześć zamienna musi być dostarczona przez producenta lub dostawcę.

WAŻNE/UWAGA: Nie używać wanny, gdy jej jakakolwiek cześć jest pęknięta lub brakująca.
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Pred použitím si pozorne prečítajte tieto pokyny a odložte pre budúcu konzultáciu. Nedodržanie týchto pokynov by mohlo
spôsobiť nebezpečenstvo utopenia.
VHODNÝ VEK DIEŤAŤA: od 0 do približne 12 mesiacov. Max. 15 kg. Len pre domáce použitie.

SPÔSOB POUŽITIA:
Vďaka svojmu vnútornému anatomickému tvaru, navrhnutému špeciálne na podoprenie dieťaťa, bola táto vanička navrhnutá a
vyrobená kvôli uľahčeniu kúpeľa vášho dieťaťa, hlavne počas prvých mesiacov jeho života. Táto vanička má dvojitú funkciu:
0 – 6 mesiacov 	 Používajte túto polohu hneď od začiatku, od prvého kúpeľa, odkedy má dieťa len niekoľko dní, až kým
nebude mať dosť sily na to, aby samo sedelo.
6 – 12 mesiacov 	 Túto polohu začnite používať odkedy bude dieťa schopné zostať sedieť samotné, až kým ho nezačnete
kúpať vo vani pre dospelých.

NEBEZPEČENSTVO!
• Dieťa musí vždy zostať na dosah ramien dospelej osoby, kvôli zabráneniu jeho utopeniu.
• Vnútorné vytvarovanie poskytuje dieťaťu lepšiu oporu ale nechráni ho pred prípadnými nehodami alebo utopením.
• Uistite sa, že opierate vaničku o rovný, stabilný a bezpečný povrch.
• Neklaďte dieťa tak, aby bolo obrátené bruškom smerom ku dnu vane.

UPOZORNENIE!
• Skontrolujte, či voda nie je príliš teplá (nesmie prekročiť 37°C alebo 99°F).
• Z bezpečnostných dôvodov musí byť v tejto vani naraz len jedno dieťa.
• Udržujte vaňu v dostatočnej vzdialenosti od zdrojov tepla.
DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA/POZNÁMKA: Uistite sa, že je vypúšťací uzáver vody dobre zakrútený s príslušným kľúčom
z výbavy. Naplňte vaničku vlažnou vodou (37°C alebo 99°F) až po dosiahnutie hladiny vyznačenej vo vnútri vane.
Skôr ako dáte dieťa do vody, pripravte si ku ruke všetky pomôcky potrebné na kúpanie. To vám umožní
nenechať dieťa nikdy samotné. Tak, a teraz už môžete okúpať vaše dieťa. Vyčistite vaňu vlažnou vodou a
neutrálnym čistiacim prostriedkom. Nepoužívajte rozpúšťadlá, čistiace alebo korozívne prostriedky.
DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA/POZNÁMKA: Každú súčasť voliteľného príslušenstva alebo náhradný diel musí dodať 
výrobca alebo distribútor.
DÔLEŽITÁ INFORMÁCIA/POZNÁMKA: Nepoužívajte vaňu, ak je ktorákoľvek jej časť poškodená, alebo ak chýba.
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	 Használatbavétel előtt figyelmesen olvassa el a használati
	 utasítást és őrizze azt meg. Amennyiben az tasításokat nem tartja
	 be fulladásveszélyt okozhat.
ALKALMAZHATÓ: 0 a-tól körülbelül 12 hónapos korig. Max. 15 kg. Kizárólag házi használatra.
HASZNÁLATI MÓDOZAT: A tervezésnél és kivitelezésnél az a szellem vezérelt minket, hogy a 
bébikád segítse Önt a kisbaba fürdetésénél, különösképpen a baba életének első hónapjaiban. 
Éppen ezért belsejét úgy alakítottuk ki, hogy az a kisgyermek testfelépítéséhez tökéletesen 
igazodjon, testét megtámassza. A bébikád kétféle alkalmazása:
0 -6 hónapos 	 kor Használja ezt a pozíciót kezdettől fogva, egészen
a legelső fürdetéstől, amikor a kisbaba még csak néhány napos egészen
addig, amíg nem lesz elég erős ahhoz, hogy egyedül üljön.
6 -12 hónapos 	 korig Akkor kezdje el ezt a pozíciót használni, amikor a
baba már elég erős ahhoz, hogy biztosan egyedül üljön, és egészen addig használja, amíg a 
nagykádban nem kezdi fürdetni.
        VESZÉLY!

• A gyermektől az őt felügyelő felnőttnek karnyújtásnyi távolságon belül kell tartózkodnia, hogy a 
fulladásveszélyt megelőzze.

• A belső anatómiai kiképzés nagyobb támaszt nyújt a kisbabának, de nem
védi meg az esetleges balesetektől vagy a fulladástól.

• Győződjön meg arról, hogy a kádat sima, stabil és biztonságos felületre helyezte-e.
• Ne fektesse a kisbabát hasra a bébikádban.

       FIGYELMEZTETÉS!
• Ellenőrizze, hogy a víz ne legyen túl meleg (ne haladja meg a 37°C-ot illetve a 99°F-ot).

• Biztonsági okok miatt a bébikádban egyszerre csak egy kisbaba lehet.
• A bébikádat tartsa hőforrásoktól távol.

FONTOS/MEGJEGYZÉS: Győződjön meg arról, hogy a vízkivezető dugó jól fel lett-e csavarozva a készletben található 
kulccsal. Töltse fel a bébikádat langyos (37°C-os illetve 99°Farenheit-es) vízzel a kád belsejében feltüntetett szint 

eléréséig. Készítse elő a fürdetéshez szükséges dolgokat, hogy minden kéznél legyen, mielőtt a gyermeket a fürdővízbe 
tenné. Erre azért van szükség, hogy soha ne kelljen a gyermeket egyedül hagynia. Amikor mindezzel készen van fürdesse meg a 

kisbabát.
A bébikádat langyos vízzel és semleges mosószerrel tisztíthatja. Ne használjon oldószereket, vagy karcoló illetve maró szereket.

FONTOS/MEGJEGYZÉS: Minden extra tartozékot vagy cserealkatrészt a gyártótól vagy márkakereskedőtől kell megvásárolni.
FONTOS/MEGJEGYZÉS: Ne használja a kádat, ha annak bármely része törött vagy hiányzik.
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Prije korištenja pažljivo pročitajte ove upute i čuvajte ih za buduće potrebe. Nepoštivanje ovih uputa može izazvati
opasnost od utapanja.
ZA UZRAST: od 0 do 12 mjeseci otprilike. Maks. 15 kg. Samo za kućnu uporabu.

NAČIN UPORABE:
Zahvaljujući svom anatomskom obliku unutrašnjosti proučavanom upravo u svrhu pridržavanja djeteta, ova je kadica
osmišljena i napravljena da bi vam olakšala kupanje vašeg djeteta, naročito u prvim mjesecima njegovog života. Dvostruka
funkcionalnost korištenja ove kadice:
0 – 6 mjeseci - koristite ovaj položaj odmah, već od prve kupke, kad dijete ima samo nekoliko dana pa sve dok ne
bude moglo samo sjediti;
6 – 12 mjeseci - počnite koristiti ovaj položaj kad dijete bude moglo samo sjediti pa sve dok ga ne počnete kupati u
kadi za odrasle.

OPASNOST!
• Dijete se mora uvijek nalaziti na dohvatu ruke odrasle osobe, kako bi se spriječilo njegovo utapanje.
• Anatomski oblik unutrašnjosti omogućuje bolji oslonac djeteta, ali ga ne zaštićuje od mogućih nesreća ili od utapanja.

• Uvjerite se da ste kadu stavili na ravnu, stabilnu i sigurnu površinu.
• Ne stavljajte dijete u kadu s trbuhom prema dole.

UPOZORENJE!
• Provjerite da voda nije prevruća (da ne prelazi 37°C ili 99°F).

• Iz sigurnosnih razloga, u kadicu se smije staviti samo jedno dijete.
• Držite kadu daleko od izvora topline.

VAŽNO/NAPOMENA: Provjerite je li čep za pražnjenje vode dobro navijen odgovarajućim
ključem u dostavi. Napunite kadicu mlakom vodom (37°C ili 99°F), sve do razine označene u 

unutrašnjosti kade. Prije stavljanja djeteta u vodu pobrinite se da vam sve potrebno za kupku 
bude pri ruci. Tako dijete ni u kom trenutku nećete ostaviti samo. Sad okupajte dijete. Očistite 

kadu mlakom vodom i neutralnim deterdžentom. Nemojte koristiti otapala, deterdžente ili 
nagrizajuća sredstva.
VAŽNO/NAPOMENA: Svaku opremu ili rezervni dio mora vam dostaviti proizvođač ili 
prodavac.
VAŽNO/NAPOMENA: Ne koristiti kadu ako je polomljena ili nedostaje neki dio.

HR주의!!! 어린이를 혼자 놔두지 마십 시오. 익사사고를 초래할 수 있으니 어린이 가까이 항상 어른이 지 합니다 !
그림이 포함된 자세한 상품 설명은 동봉된 이태리어 상품 설명 참고 해 주십시오. 사용하시기 이전에 자세히 사용 설명서를 읽어보시고 나중에 
참고로 사용하실수 있도록 사용 설명서를 잘 보관하십시오. 설명서 대로 사용하지 않았을 경우 익사사고를 초래할수 있습니다.

사용 연령: 0 맞도록 12 개월 까지, 최대 15 Kg, 가정용으로만 사용
사용 방법:
몸에 잘맞도록  디자인 되어있어 어린이의 몸을 들어 올리는 기능이 있으며 특히 신생아를 목욕 시키는 데 도움이 되도록 고안되었습니다. 연령에 따라 
다음과 같이 이중으로 사용할 수 있습니다:
0 – 6 개월: 이 포지션을 이용하면 태어난지 얼마 안되는 아기도 목욕을 시킬 수 있으며 혼자서 앉을 수 있는 나이까지 사용 합니다.
6 – 12 개월: 이 포지션은 아기가 혼자 않을 수 있을때 부터 사용하며 어른이 사용하는 일반 욕조에서 아기가 목욕을 할수있을 때까지 사용합니다.

위험 !
• 아기는 항상 어른의 손이 닿는 상태에서 감시하여야만 예기치 못한 익사사고를 방지 할 수 있습니다.
• 내부 디자인은 아기 몸을 물속에서 들어올리도록 고안되어 있으나 돌발스런 사고나 익사사고를 완전 방지 하는것은 아닙니다.
• 욕조는 지면이 평평하고 안정된 곳에 두어야만 합니다.
• 아기의 배가 욕조 바닥을 향하지 않도록 자세를 취해 줍니다.

경고 !
• 물의 온도가 너무 높지 않도록 하십시오 (37°C 도 혹은 99 °F 를 넘지 않도록).
• 안전을 위해 욕조안에는 아기 한 명만  목욕을 시키십시오.
• 모든 열기구에서 욕조를 멀리해서 보관하십시오.
중요사항: 물마개는 꼭 지정된 열쇠식 마게를 사용하시고 완전히 비틀어 막았는지 확인 하십시오.
적당한 온도의 물 (37 °C 혹은 99 °F)을 부어서 지정된 레벨의 높이까지 욕조를 채웁니다.
아기를 물속에 앉히기 전에 아기의 목욕에 필요한 모든 물품을 손이 닿는 곳에 준비하십시오. 아기를
절대 혼자 놔두지 않도록 하기 위함입니다. 지금부터 아기의 목욕을 시작할 수 있습니다. 욕조는 미
지근한물과 중성세제로 세척을 하며 솔벤트나 마찰, 부식이 되는 거친 세제는 사용하지 마십시오.
중요사항: 생산자나 제품 배급자만이 옵션이나 교체부품을 제공할 수 있습니다.
중요사항: 욕조의 작은 부품이라도 빠지거나 손상된 경우에는 사용하지 않도록 합니다.
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Înainte de utilizare citiţi cu atenţie instrucţiunile din broşura
de faţă şi păstraţi-o pentru a le putea citi ulterior. Neglijarea
instrucţiunilor poate duce la înecarea copilului.

VÂRSTA DE UTILIZARE: De la 0 la aproximativ 12 luni. Max 15 kg. Numai pentru 
uz domestic.
MOD DE UTILIZARE:
Graţie formei sale anatomice, interne, concepută expres pentru a susţine
copilul, această cădiţă a fost creată pentru a facilita îmbăierea celor mici,
mai ales în primele luni de viaţă. Cădiţa îndeplineşte două funcţii:
0-6 luni – se foloseşte prima poziţie încă de la prima baie a sugarului,
cu alte cuvinte din primele zile de viaţă, şi până când va avea forţa de a
sta în şezut, singur.
6-12 luni – poziţia a doua se foloseşte de când copilul stă în şezut până
când va începe să facă baie în cada adulţilor.

PERICOL!
• Pentru a evita pericolul de înec, trebuie să staţi tot timpul lângă cel
mic (distanţa maximă: un braţ).
• Forma anatomică internă furnizează un sprijin major copilului, dar nu
asigură nicio protecţie împotriva accidentării sau înecării.
• Asiguraţi-vă că suprafaţa de sprijin a cădiţei este plană, stabilă şi sigură.
• Nu aşezaţi copilul cu burtica în jos.

AVERTISMENTE:
• Asiguraţi-vă că apa nu este fi erbinte; altfel spus, că nu depăşeşte temperatura
indicată (37°C sau 99°F).
• Din motive de siguranţă, în cădiţă va fi îmbăiat numai câte un copil!
• Îndepărtaţi cădiţa de sursele de căldură.
IMPORTANT/OBSERVAŢIE: Verificaţi că dopul pentru golirea căzii este strâns bine, cu cheia din 
dotare. Umpleţi cădiţa cu apă călduţă (37°C sau 99°F) până la nivelul indicat pe interiorul căzii.
Luaţi lângă dvs toate articolele de toaletă necesare, înainte de a introduce copilul în cadă. Acest lucru este 
util pentru a nu lăsa copilul singur. Numia acum puteţi începe îmbăierea celui mic. Curăţaţi cada cu apă călduţă 
şi detergent neutru. Nu folosiţi solvenţi, detergenţi sau substanţe corosive.
IMPORTANT/NOTĂ: Fiecare accesorii ori piesă de schimb trebuie să fie furnizată de către producător sau de către 
distribuitor.
IMPORTANT/NOTĂ: Nu utilizaţi cada dacă una din părţi este defectă sau lipseşte.
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Před použitím si pozorně přečtěte tyto pokyny a uschovejte je pro pozdější konzultaci. Nedodržení tohoto návodu by
mohlo zapříčinit nebezpečí utopení.
POUŽIT U DĚT VE VĚKU: od 0 do cca 12 měsíců. Max. 15 kg. Pouze pro domácí použití.

ZPŮSOB POUŽIT: Díky svému vnitřnímu anatomickému tvaru, speciálně vyvinutému tak, aby bylo dítě podepíráno, byla tato
vanička koncipována a vymyšlena způsobem, který vám usnadní koupání vašeho dítěte, a to zejména v prvních měsících jeho
života. Dvojí funkce při použití této vaničky:
0-6 měsíců 	 Tuto polohu používejte hned od prvního koupání, od několika málo dnů života dítěte do té doby, než se
samo udrží v sedu.
6-12 měsíců 	 Tuto polohu začnete používat od doby, kdy bude dítě schopno udržet se samo v sedu, až do okamžiku,
kdy jej začnete koupat ve vaně prodospělé.

NEBEZPEČÍ!
• Dítě musí po celou dobu zůstat na dosah rukou dospělé osoby, aby se zabránilo jeho utonutí.
• Vnitřní anatomický tvar vaničky poskytuje dítěti větší oporu, nechrání však před možnými nehodami a utopením.

• Ujistěte se, že je vanička umístěna na rovném, stabilním a bezpečném povrchu.
• Nikdy nepokládejte dítě bříškem dolů, směrem ke dnu koupací vaničky.

UPOZORNĚNÍ!
• Zkontrolujte, zda voda není příliš teplá (zda nepřesahuje 37°C).

• Z bezpečnostních důvodů smí být v této vaničce pouze jedno dítě.
• Vaničku uchovávejte z dosahu zdrojů tepla.

DŮLEŽITÁ INFORMACE/POZNÁMKA: Ujistěte se, zda byla zátka pro odtok vody dobře dotažena příslušným
klíčem z dotace. Naplňte vaničku vlažnou vodou (37°C nebo 99°F), dokud nedosáhne úrovně vyznačené ve vnitřním 

prostoru vaničky. Dříve, než dáte dítě do vody, si připravte k ruce všechny pomůcky nezbytné při koupání. To vám
poslouží k tomu, abyste nikdy nenechali dítě samotné. Nyní své dítě vykoupejte. Vaničku vyčistěte

vlažnou vodou a neutrálním čisticím prostředkem. Nepoužívejte rozpouštědla, abrazivní ani korozivní čisticí 
prostředky.

DŮLEŽITÁ INFORMACE/POZNÁMKA: Každou součást volitelného příslušenství nebo náhradní díl musí dodat 
výrobce nebo distributor.

DŮLEŽITÁ INFORMACE/POZNÁMKA: Nepoužívejte vanu, když je kterákoli její součást poškozena nebo když 
chybí.

CS

CORDONATORE

CORDONATORE


